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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA LATI VABARIIGI VALITSUSE VA-
HELINE KOKKULEPE PIIRIPUNKTIDEST

Eesti Vabaiigi Valitsus ja I.ti Vabariigi Valitsus, edaspidi nimetatud "osapooled";

juhindudes vajadusest tiiustada isikute, transpordivahendite, kaupade ja toodete
riigipiiride letamise korraldust;

soovides luua soodsaid tinginusi rahvusvahelise liluse arendainseks Eesti Vabarilgi
ja L ti Vabarilgi vahel;

v6ttes arvesse Eesti Vabariigi ja l"ti Vabariigi vahel slnmitud riigipiiri taastamise
lepingut;

leppisid kokku alljirgnevas:

Artikkel 1

Eesti Vabariigi ja Lti Vabarilgi vahelise riigipiiri filetamiseks isikutele, s6ltumata
nende kodakondsusest v6i riklikust kuuluvusest, ning nendele kuuluvate v6i nende
poolt kasutatavate twanspordivahendite, toodete ja teiste kaupade ile pri vedamiseks
avatakse jirgmised piiripunktid:

(a) mudteel:

Valga - Lugali (mudtee piirijaam reisijatele ja kaubavagunite
loendamiseks),

(b) maanteel:

ilda - Ainafi
Valga-1 - Valka-2
Murati - Veclaicene

Vol. 1987. 1-33991



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Artikkel 2

Eesti Vabariigi ja Lti Vabarfigi elanikele neile kuuluvate v6i nende k-sutuses olevate
transpordivahenditega v6i ilma, on osapoolte vahelise rilgipfiri filetamiseks ilma
kaupadeta avatud jgrgmised pilnpunktid:

Vana-Ilda - Ainai
Thlja - Ramata,
M6isaktla - Ipi i
Laatre - Laksti
Penuja - Arakste,
Lilli - Ungur*,
Holdre - Omui,
Valga-2 - Valka-3,
Valga-3 - Valka-1,
Taheva - Gaujiena.
Vastse-Roosa - Ape

Artikkel 3

1. Radioaktiivsete materjalide, narkootiliste ja psdihhotroopsete ainete vedu file
fiigipiri toimub koosk6las osapoolte seaduste ja mr ega jgrgmiste piiripunkfide
kaudu:

Valga - Lugai (raudteel),
Ika - Ainai (maanteel),
Murati- Veclaicene (maanteel).

2. Elusloomade, loomsete ja taimekasvatustoodete vedu ile pud toimub koosk6las
osapoolte seaduste ja mnifsega jgrgmiste piiripunktide kaudu:

Valga - Lugaii (raudteel),
Ilda - Ainali (maanteel),
Valga-I - Valka-2 (maanteel),
Murati - Veclaicene (maanteel).

Artikkel 4

1. Klesoleva kokkuleppe artildis 1 loetletud pfiripunktide sulgemine v6i t86reHimi
muutiine ning uute piiripunktide avamine toimub osapoolte vahelise kokkuleppe alusel
diplomaatiliste nootide vahetuse teel.

Vol. 1987. 1-33991



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

2. Kiesoleva kokkuleppe artiklis 2 loetletud piiripunktide sulgemine v6i t6areiimni
Inuutmine ning uute piirpunktide avamine toimub osapoolte volitatud piiriesindajate
vastastikuse kokkuleppe alusel vastavalt kokkuleppele piiriesindajate tegevusest.

Artikkel 5

piiripunktide projekteerimisel ja vAijaehitamisel peavad osapooled v6imaluse korral
looma tingimused ihiseks piiri-, tolli- ja muuks kontrolliks.

Artikkel 6

1. Piiripunktides lilumise peatamine v6i ajutine piiramine v6ib toimuda sanitaar- v6i
teeolude t6sise halvenemise korral, fWiiskondliku julgeoleku huvides, samuti
ettenlgematute 6nnetuste korral.

Osapool, kes kavatseb liikumise peatada v6i seda ajutiselt piirata, teatab teisele
osapoolele sellest reeglina hiljemalt viis pdeva erne piirifiletuspunkti plaanitavat
sulgemist v6i liLkumise piiramist.

2. Piiripunkti plaanitavast sulgemisest v6i liikumise piiramisest seoses ehitus- v6i
remondit56dega teatatakse teisele osapoolele v'hemalt kaks kuud enne ehitus- v6i
remondit56de algust.

3. Juhul, kui asjaolud takistavad piiripunkti sulgemisest v6i seal liikumise piirawdsest
aegsasti ette teatamast, teavitatakse teist osapoolt vahetult enne.

Artikkel 7

Osapoolte volitatud piiriesindajad v6ivad vastastikusel kokkuleppel ettenfgematute
6nnetuste, suurte avariide v6i katastroofide korral, aga ka muudel erakorralistel juhtudel
anda la piiri filetamiseks vfiljaspool kindlaksmaaratud pii-ipunkte.

Artikkel 8

1. Isikutel, kes elavad riigipiiri lMheduses ja kelle elukohast ei ole m66da alalist teed
vf]japfisu oma riigi territooriumile, lubatakse piri filetada viljaspool kind~alksrfitd
piiripunkte, pdasernaks oma riigi territooriumil asuvatele alalistele teedele ja tagasi.

Neile isikutele kuuluva kauba file piiri vedamise kord vAljaspool piiripunkti sdtestatakse
osapoolte vahelise eraldi kokkuleppega.
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2. Riigipii filetamise aluseks vkljaspool kindlasmiraltud piiripunkte on neile
isikutele volitatud piiriesindajate poor viljastatav tunistus.

Tunnistusele mrgitakse: isiku perekonna- ja eesnimi, passi v6i passi asendava
dokumendi number, aadress ja koht, kus isik v6ib p'ri filetada. Tunnistus v5ljastatakse
tasuta.

Artikkel 9

Osapooled teevad oma riikide volitatud piiriesindajatele ilesandeks koline kuu jooksul,
alates kkesoleva kokkuleppej6ustumisest, koosk6lastada tunnistuste vorm, viljastamise
kord ja n6uded, samuti kesoleva kokkuleppe artiki 8 sitete t,itmise ja korralduse
tingimused.

Artikkel 10

Kesolev kokkulepe j6ustub pkevast, mil osapooled teatavad teineteisele kirjalikult, et
k6ik kokkuleppe j6ustumiseks vajalikud p6hiseaduslikud n6uded on tiiidetud.

Kkesolev kokklalepe on s6hnitud unfiraimata ajaks. Seda v6ib osapoolte lcokkuleppel
tMindada. Kumbki osapool v6ib kokkuleppe 16petada, saates kirjaliku teate
diplomaatiliste kanalite kaudu, kusjuures kokkulepe 15peb 90 66pdeva m66dumisel
sellise teate saamisest.

S61mitud 4;; g6 "t -10 , 1W 1996. a kahes eksemplaris,
kumbki cesti, 146 ja inglise keeles, juures k6ik tekstid omavad v6rdset j6udu.
Kokkuleppe t6lgendamise erinevuste puhul prevaleerib ingliskeelne tekst

Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel:

Lati Vabariigi Valitsuse
nimel:

6~Q2
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

NOLIGUMS STARP IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBU UN
LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBU PAR VALSTS ROBEZAS
9IIERSOSANAS VIETAM

Igaunijas Republikas valchba un Latvijas Republikas valdiba (turpmnk tekst- -
"Puses");

nemot vard nepieciegannbu pilnveidot personu, transporta Iidzekju, pre~u un
mantu kustibas pai valsts robe.ai organiziciju;

v~loties radit labv~ligus apstikdus starptautiskis satiksmes attistibai starp
Igaunijas Republilc un Latvijas Republiku;

vemot v "i starp Igaunijas Republiku un Latvijas Republiku noslgto Ligumu
par valsts robelas atjaunoganu;

vienojis par sekojogo:

1. PANTS

Personi, neatkarigi no pilsom-bas vai valstiskis piedenbas, prvietoganas un
vipAm piederogo vai vi;iu ricib! esogo transporta lidzeklu, pre~u un cita veida
manta pdrvegana piri valsts robedi starp Igaunijas Republiku un Latvijas
Republiku notiek sekojogos robeias kontroles punktos:

(a) uz dzelzcela:

LugaEi (dzelzcela pasalieru robestacija un dzelzceja pre~u
robeitacija ritogi sastdva uzskaitei)

- Valga_

(b) uz autoceiem:

Aim -Ikda,
Valka-2 - Valga- 1,
Veclaicene - Murati.
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2. PANTS

Igaunijas Republiki un Latvijas Republikt dzivojogu personu prvietoganAs un
vipim piederogo vai viju riciba esogo transporta Iidzeklu (bez prec~m)
pirvegana pa'i valsts robeiai notiek sekojogos robeias pirejas punktos:

AinaNi - Vana-Ikia,
Ramata - JAihja,
ipii - Misakfila,
Laksti - Laatre,
Arakste - Penuja,
Unguripi - Liii
OmuJi - Holdre,
Valka-3 - Valga-2,
Valka-1 - Valga-3,
Gaujiena - Taheva,
Ape - Vastse - Roosa.

3. PANTS

1. Radioaktivo materiglu, narkotisko un psihotropo vielu pirvegana piri valsts
robeiai, ievdrojot Pu.u liklmdoganas prasibas, notiek sekojogos robeas
kontroles punktos:

Lugali - Valga (pa dzelzceju),
Ainai - Ilda (pa autocelu),
Veclaicene - Murati (pa autocelu).

2. Dzivnieku, dzlvnieku valsts un augkopibas produktu pirvegana pZi valsts
robelai, ievarojot Pu.u hikumdoganas prasibas, notiek sekojogos robe.as
kontroles punktos:

LugaE - Valga (pa dzelzcelu),
Ainali - Ikla (pa autocelu),
Valka-2 - Valga-1 (pa autocelu),
Veclaicene - Murafi (pa autocelu).
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4. PANTS

1. i Noliguma 1.pantd minato robeias sarsoganas vietu slggana vai darba
re-ama izmairas, kd ad jaunu atv~rgana notiks uz Puu vienoganis pamata
apmainoties ar diplomutiskdm notim.

2. i Noliguma 2.panta mindto robeias s rsoanas vietu sldggana vai darba
relma izmaias notiks uz Pugu pilnvaroto robe2u pdst5vju savstarpajas
vienoganAs pamata, saskaoi ar Vienoganos par pilnvaroto robe~as pirstdvju
darbibu.

5. PANTS

IzstrAdijot un realizdjot robe~as 4rsoganas vietu iekirtoganas projektus, Puses
paredzds iespaju, lai raditu apstikus robeiapsardzes, muitas un citu veidu
kontroles kopajai veilganai.

6.PANTS

1. Satiksme robeias M1Zrsoganas vietis var tikt slagta, ja tajas biitiski pasliktinds
sanitirie vai kustibas apst"ki, sabiedriskas drogibas interests, ka ar! stihisku
nelaimju gadijumn

Puse, kura prtrauks vai ierobeios satiksmi, iepriek paziios par io otrai Pusei,
parasti, ne valik ki 5 dienas pirms plinotis satiksmes slgganas vai
ierobeloganas robe~as s1Srsoganas vietas.

2. Par satiksmes plinotu slgganu vai kustibas ierobeioganu sakari ar
celtnieci-bas vai remonta darbiem otrai Pusei tiek pazi4ots, ne valk kIa divus
m~negus pirms celtieclbas vai remonta darbu sikuma.

3. Gadijumos, kad nav pielaujama vilcindganis, satiksmes sldggana vai
ierobeogana robe~as s1&rsoganas viets notiek nekavajoties, pazijojot par to
otrai Pusei.

7. PANTS

Pugu pilnvarotie robeiu pirstdvji p~c savstarpajas vienogands stihisku nelaimju,
lielu aviriju, katastrofu un citos ekstremilos apstiklos var dot atlauju robelas
4arsoganai drpus noteiktajdm robelas 4rsoganas vietim.
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8. PANTS

1. Tiega valsts robeas tuvumi dzivojo~dm person~m, kurAin nav izejas no
savas dzivesvietas savas valsts teritorija pa pastvigiem celiem, atlauta valsts
robeias 4rsogana arpus noteiktajixn robe~as sl&soganas vietin, lai nokiu
lidz pastdvigiem celiem savas valsts teritorijd un atpakal.

im person~m piederogo pre~u parvietoganas kartiba piri robeiai 5rpus robeias
4rsoganas vietam tiks noteikta ar atsevi~u vienoganos starp PusEm.

2. Mindtajam personim slrsot valsts robe~u Arpus noteiktajim robeias.
Wrsoganas vietrn atlauts ar Pilnvaroto robeu pirst5vju izdotim apliecibim.

Aplieciba uzrida: personas vdrdu un uzvirdu, pases vai cita personu
apliecinoga dokumenta numuni, dzivesvietu un vietu, kur personai atlauts
4rsot robeu. Apliecbas noformgana un izdogana ir bezmaksas.

9. PANTS

Puses uzdod savu valstu Piluvarotajiem robeu prstdrvjiem Iris mine~u laik no
A-s vienogands sp k stganis brila saskaX~ot apliecibu formu, noform~anas,
izsniegganas un izoemganas kiibu, UA ari -i Noliguma 8.panta noteikumu
pildI~anas kontroles kdribu.

10. PANTS

gis Noligums stajas sp&lA no dienas, kad Puses pazioojugas viena otrai, ka visas
nepiecie~amis konstitucionAlls prasibas, lai gis Noligums stAtos spdkd, ir
izpildltas.

Noligums ir noslagts uz nenoteiktu laiku un var tikt papildinits vai izmainits
pac Pugu vienogands. Noligums zaudd spdku 90 diennaktis pac tam, kad viena
Puse diplomutiski celd pazioo par denonsaciju.
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Noligums nos1dgts ........................ 199... . gada "......" ................ divos
eksempldros, katrs no tiem igau1u, latviedu un anglu valodd, turklt visiem
tekstiem ir viendds spdks. Domstarpibu gadijum, kas rodas, interprettjot 95
Noliguma noteikumus, par pamatu tiek 4emts teksts anglu valodi.

Igaunijas Republikas Valdibas Latvijas Republikas ValdIbas
vArda: varda:

- "//4vf-1

Vol. 1987, 1-33991
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA REGARDING BORDER CROSSING POINTS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Latvia, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Considering the necessity of developing the organisation of the movement across
national boundaries of persons, vehicles, goods, and products;

Desiring to establish favourable conditions for international traffic between the
Republic of Estonia and the Republic of Latvia;

Considering the renewal of the Agreement between the Republic of Estonia and the
Republic of Latvia regarding the re-establishment of national borders; 2

Have agreed as follows:

Article 1

For persons, regardless of citizenship or national affiliation, and the means of
transportation, products, or other forms of goods either belonging to them or used by
them, the following border control points open for crossing the border between the
Republic of Latvia and the Republic of Estonia:

(a) by railway:

Lugali - Valga(passenger border railway station and the cargo car counting
border station),

(b) by road:

Aina i - kida,
VaLka-2 - Valga-1,
Veclaicene - Murati.

Came into force on 21 October 1996 by notification, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1774, No. 1-30894.
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Article 2

For inhabitants of the Republic of Latvia and the Republic of Estonia and the means
of transportation belonging to them or used by them, without goods, the following
border crossing points are defined for crossing the national border

Ainaii - Vana-Ilda,
Ramata - Jllja,
Ipi i - Misakfila,
Lacsti - Laatre,
Arakste - Penuja,
Unguri i - LiUli,
Omuli - Holdre,
Valla-3 -Valga-2
Valka-l-Valga-3
Gaujiena -Taheva,
Ape -Vastse-Roosa.

Article 3

1. Radioactive materials, narcotic drugs and psychotropic substances are
transported across the national borders, according to the laws and provisions of the
Contracting Parties, at the following border control points:

Lugaii - Valga (by railway)
Aina i - Ikia (by road)
Veclaicene - Murati (by road).

2. Transport of livestock, animal, and agricultural products across national
borders, according to the laws and provisions of the Contracting Parties, occurs at the
following border control points:

Lugaii - Valga (by railway)
Ainaii - Ilda (by road)
Valka-2 - Valga-1 (by road)
Veclaicene - Murati (by road).

Article 4

1. Closure or changes in the working procedure of the border crossing points
mentioned in Article 1 of this Agreement, as well as the opening of new points occurs
upon mutual agreement expressed by the exchange of diplomatic notes.

Vol. 1987. 1-33991
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2. Closure or changes in the working procedure of the border crossing points
mentioned in Article 2 of this Agreement, occurs upon the mutual agreement of border
representatives authorized by the Contracting Parties, in accordance with the
Agreement regarding the activities of border representatives.

Article 5

In planning and realizing the border crossing point projects, the Contracting Parties
shall include the possibility, whenever possible, of implementing border guard,
customs, and other forms of joint control.

Article 6

I. Traffic at border crossing points may be closed in the interest of social safety,
if sanitary or movement conditions fundamentally worsen, as well as in the case of
unforeseen calamity.

The Contracting Party which closes or limits traffic, shall inform the other Party,
usually not later than five days before the planned closing or limiting of traffic at the
border crossing point.

2. In the case of closing or limiting of traffic for construction or renovation, the
other Contracting Party shall be informed not later than two months before the
beginning of the construction or renovation.

3. In cases where circumstances prevent prior notification of border crossing point
closing or limitation of traffic, the other Contracting Party shall be notified
inmmediately.

Article 7

Authorized border representatives, in the event of unforeseen calamity, large accident,
or disaster as well as under other extreme conditions, may, after mutual agreement,
permit the crossing of the border outside of the defined border crossing point.
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Article 8

1. Those persons living near the border, who do not have means of egress from
their place of inhabitancy in their nation's territory by permanent roads are permitted
outside of defined border crossing points in order to reach and return from permanent
roads in their nation's territory.

The transport of goods belonging to these persons across the border outside of defined
border crossing points shall be defined by separate agreement by the Contracting
Parties.

2. The crossing of the national border outside of the defined border crossing
points by the aforementioned persons is permitted by licenses issued by the border
representatives of the Contracting Parties.

The license shows: the person's family and given name, passport or other personal
identification number, address, and location where the person is permitted to cross the
border. The license is issued for free.

Article 9

The Contracting Parties require the Authorized border representatives to agree upon
the license form, issuing procedure, and requirements as well as the procedure for
implementation and regulation of Article 8 of tids Agreement within a period of three
months from the period this Agreement enters into force.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties have
notified each other that all necessary constitutional formalities for its entry into force
have been completed.

The Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be amended by
the agreement of the Contracting Parties. It may be terminated by written notification
through diplomatic channels by either Contracting Party and shall cease to be in force
90 days after such notice has been received.
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Done at%..Oon the..day of .. /.., 1996, in duplicate, in the Estonian, Latvian
and Engatr6guage, all texts being equally authentic. In case of any divergency of
interpretation of the provisions of the Agreement, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Latvia:

rj7 Xk//~

I Siim Kallas.
2 Valdis Birkavs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX POINTS DE PASSAGE A LA FRONTIERE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE D'ESTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lettonie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

Consid6rant la n6cessit6 de d6velopper l'organisation des mouvements de per-
sonnes, de v6hicules, de biens et produits aux fronti~res nationales;

D6sireux de mettre en place des conditions favorables au trafic international
entre la R6publique d'Estonie et la R~publique de Lettonie;

Consid6rant le renouvellement de l'Accord entre la R6publique d'Estonie et la
R6publique de Lettonie concernant le rdtablissement des frontiRres nationales 2;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour les personnes, quels que soient leur nationalit6 ou leur affiliation natio-
nale, les moyens de transport utilis6s, les produits ou autres biens qui leur appar-
tiennent ou qu'elles utilisent, les points de contr6le frontalier suivants sont ouverts
A la frontire entre la R6publique de Lettonie et la R6publique d'Estonie:

a) Par chemin de fer :
Luga~i - Valga (gare frontali~re pour les passagers et les marchandises);

b) Par route:
Ainafi - Ikla,
Valka-2 - Valga-1,
Veclaicene - Murati.

Article 2

Pour les ressortissants de la R~publique de Lettonie et de ]a Rdpublique d'Es-
tonie qui ne transportent pas de marchandises et les moyens de transport qu'ils
utilisent, les postes fronti~res suivants sont ouverts:

Ainai - Vana-Ikla,
Ramata - Jiarja,
Ipilfi - Moisaktila,
Laksti - Laatre,
Ungurini - Lilli,
Omuji - Holdre,
Valka-3 - Valga-2,
Valka- 1 - Valga-3,
Gaujena - Taheva,
Ape - Vaste-Roosa.

Entr6 en vigueur le 21 octobre 1996 par notification, conforn6ment A I'article 10.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1774, n' 1-30894.
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Article 3

1. Le passage de mat6riels radioactifs, de stupffiants et de substances psycho-
tropes aux fronti~res nationales doit 8tre effectu6 conform6ment aux lois et disposi-
tions des Parties contractantes aux postes de contr6le frontalier suivants:

Luga i - Valga (par chemin de fer),
Ainali - Ikla (par route),
Veclaicene - Murati (par route).

2. Le passage du b6tail, des animaux et des produits agricoles aux frontiires
nationales s'effectue conform6ment aux lois et dispositions des Parties contrac-
tantes aux postes de contr6le frontalier suivants:

Luga~i - Valga (par chemin de fer),
Aina~i - Ikla (par route),
Valla-2 - Valga- 1 (par route),
Veclaicene - Murati (par route).

Article 4

I. La fermeture des postes fronti~res vis6s A l'article premier du pr6sent
Accord ou les modifications apport6es aux proc6dures de passage de la fronti~re
ainsi que l'ouverture de nouveaux points de passage font l'objet d'un accord mutuel
entre les Parties qui est consacr6 par un 6change de notes diplomatiques.

2. La fermeture des postes fronti~res vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord ou
les modifications apport6es aux proc6dures de passage de la frontire font l'objet
d'un accord mutuel entre les repr6sentants aux frontires autoris6s par les Parties
contractantes, conform6ment A l'accord concernant les activit6s des repr6sentants
aux frontires.

Article 5

Lors de la planification et de l'ex6cution des projets concernant les points de
passage aux frontires, les Parties contractantes envisagent, chaque fois que c'est
possible, la possibilit6 d'6tablir des services communs de douane ou de gardes fron-
ti~re et d'autres formes de contr6le commun.

Article 6

1. Les postes frontieres peuvent 8tre ferm6s A la circulation pour des raisons
de s6curit6 si les conditions sanitaires s'aggravent et en cas de catastrophe impr6-
vue. La Partie contractante qui ferme ou limite la circulation frontaliire en informe
l'autre Partie, g6n6ralement cinq jours au moins avant la fermeture ou la limitation
pr6vue de la circulation aux postes frontiires.

2. En cas de fermeture ou de limitation de la circulation frontali~re en raison
de travaux de construction ou de restauration, l'autre Partie contractante en est
inform6e au moins deux mois avant le commencement des travaux de construction
ou de restauration.

3. Lorsque les circonstances s'opposent A la notification pr6alable de la fer-
meture ou de la limitation de la circulation aux postes fronti~res, l'autre Partie con-
tractante est notifi6e des que possible.
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Article 7

En cas de catastrophe impr6vue, d'accident grave, de d6sastre ou d'autres con-
ditions extremes, les repr6sentants autoris6s aux fronti~res peuvent, apr~s accord
mutuel, autoriser le passage de la frontiire A des points autres que les postes fron-
ti1-res 6tablis.

Article 8

1. Les frontaliers qui ne peuvent emprunter des routes praticables en tous
temps pour sortir de l'endroit of ils habitent dans leur pays sont autorisds A tra-
verser la frontifre en dehors des postes frontifres 6tablis pour acc~der A ces routes
et en revenir. Le passage des biens appartenant A ces personnes aux frontifres en
dehors des postes frontifres 6tablis fera l'objet d'un accord distinct entre les Parties
contractantes.

2. Le passage des frontifres nationales en dehors des postes frontifres 6tablis
par les personnes susmentionn6es est autoris6 en vertu de permis d6livr6s par les
repr6sentants aux frontifres des Parties contractantes. Le permis indique les nom
et pr6nom du porteur, le num6ro de son passeport ou autre pi'ce d'identit6, son
adresse et 1'endroit oti cette personne est autoris6e A franchir la frontire. Le permis
est d6livr6 gratuitement.

Article 9
Les Parties contractantes demandent A leurs repr6sentants autoris6s aux fron-

tifres de s'entendre sur la forme du permis, la proc~dure et les conditions de d6li-
vrance ainsi que la proc&lure de mise en ceuvre et d'application de l'article 8 du
pr6sent Accord dans un d61ai de trois mois A partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 10
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date oi les Parties contractantes

se seront notifides de l'accomplissement de toutes les formalit6s constitutionnelles
n6cessaires pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode inddfinie. I1 peut etre amend6
par accord mutuel entre les Parties. 1 peut 8tre d6nonc6 par 6crit par la voie diplo-
matique par l'une ou l'autre Partie contractante et cessera d'8tre en vigueur 90jours
aprs la r6ception de la notification.

FAIT A Riga le 10 juillet 1996 en double exemplaire en langues estonienne, let-
tonne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation des dispositions du pr6sent Accord, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de la R6publique de Lettonie:

SIIM KALLAS VALDIS BIRKAus
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